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Elodázva. 
Az ugynevezett parlamenti béke 

szas és keserves vajudás után végre 
an megszületett, de konstatáljuk, 

3y a csecsemővel a szülők, bábák 
keresztapák egyaránt elégedet- 

A kormánypártnak az a csoportja, 
mindenkor és mindenben föltét- 

nül a gazdája nevére esküszik, va- 
int a Tiszaklikk a fogait csikor- 
ja a fölött való haragjának nagy 
ában, hogy ezuttal még nem sike- 
behozni a parlamenti szájkosarat, 
ely a legkényelmesebb eszköz az 
nat kuruczok ártalmatlanná 

Az ellenzék pedig mély elkesere- 
1 látja, hogy hősies küzdelmének 

őbb czélját: a sajtószabadság érin- 
ségét nem sikerül elérni, mert a, 

edt 16§-nak az a módositása, me- 
a békekonferenczián részint elfo- 
k, részint tudomásul vettek, ta- 
még nagyobb veszélyeket hord 
ben, mint az eredeti szöveg; vagy 

egoptimisztikusabb mérlegelés sze- 
is nem egyéb, mint ,Nesze semmi, 
meg jól". 
Itt csakugyan nincsenek 
tesek, sem legyőzöttek. 
Semmi okunk sincs tehát hival- 

a nagyszabásu harcz kőzvetlen 
vel; sőt szomoruan sóhajtha- 

Ik fel: „Adtál uram esőt, de nincs 

sem 

„béké-nek keresztelt 

kell hozzá prófétai tehetség, hogy 
rendőljük, hogy nem sokára 
erővel és sokkal hevesebben kiüt 

.fegyverszünet" föltételei nem 
ették el az ellenségeskedés okát. 
zéskép az okozatot: a késig 

harczot sem szüntették meg, 
elodázták. A pártok csak el van- 
ve a jégverembe, s a nyár el- 

val ernyedetlen állapotban kerül- 
mét elő. 

Ugy járt az ország ezzel a fegy- 
ettel, mint a adomabeli kato- 

„ sirógyerekkel. 

„fegyverszünet"-nek, mert 

jlenül érezném magam. És pedig azért, mert 

Sokáig keservesen hallgatta a bek- 
vártóélyozott katona a házigazda kis 
fiának a sirását; mig végre elnémult 
a gyerek. 

- No, csakhogy valára befogtad 
már a szádat - sóhajtott föl meg- 
könnyebbülten a szegény katona. 

- Majd orditok én mindjárt ka- 
tona uram - vágott vissza a konok 
gyerek - csak pihenek egy kicsit. 

x 

Vigasztalásul mégis följegyezhe- 
tünk a lefolyt harczból egy örvende- 
tes tanulságot. S ez az: hogy a kor- 
mánypártban is van egy csapat önér- 
zetes férfiu és jó hazafi, akik nem haj- 
tanak térdet, fejet a gőgös deposta előtt 
és Bánffy személyes érdekeinek nem 
hajlandók főláldozni a parlamenti szó- 
lásszabadságot. 

Hasztalan rukkol tehát elő Bánf- 
fy a szájkosár-javaslattal, azt nem lesz 
képes keresztül vinni. Szájkosár nélkül 
pedig nincs kvóta-fölemelés. S mihelyt ! 
nem viheti a hü szolga Bécsbe tányé- 
ron a fölemelt kvótát, azonnal utilapot 
kötnek a talpa alá. 

Sz. L. 

Politikai hir. 

Szaporodnak a királyok? Bécsből kap- 
juk a tudósitást, hogy Ferdinánd bolgár fe- 

jedelem augusztus 14-ére tervezte királylyá 
kikiáltását, (?2) még pedig Ruszcsukban. Ezen 
napra már minden intézkedés meg volt téve, 
a főbb méltóságok, katonatisztek és csapatok 
oda voltak rendelve. De Ferdinánk körutjá- 
ban csakhamar arról szerzett tudomást, hogy 
Ausztria-Magyarország, Oroszország és a szul- 
tán az ellen tiltakozni fog és akkor jónak 
látta feladni a ruszcsuki királyválasztó gyü. 
lést. 

Kényelmetlen helyzet. 
Már ha én véletlenül kormánypárti 

képviselő volnék, most, amikor a választóim 
közé szólit a tisztesség, roppant kényelmet- 

nem tudnám, mit mondjak nekik, azoknak, 
kik azért küldöttek a képviselőházba, hogy 
az egész ország, az emberek millióinak anyagi 
és szellemi jóvoltát segitsem elémozditani. 

tztztakeetamesmem 

Mert mit tettünk és hun tettem volna 
én, ha azt teszem, a mit ők? Semmnuiesetre 
sem azt, amiért engem az ország házába kül- 

döttek. Lássuk csak. 
Megszavaztam volna egy csomó milliót 

különböző pénzintézeteknek, egy csomó mil- 
lót Gregersen és fia czégnek és a többi. Már 
most mit mondjak a szegény civisemnek, mi 
haszna lesz ebből ? De menjünk tovább. 

Megszavaztam volna a katonai törvény- 
javaslatokat. Vajjon mondhatnám bármelyik 
választómnak teljesen nyugodt lelkiismeret- 
tel azt, hogy ebből akár neki, akár huszon- 
hetedik szomszédjának, akár a magyarságnak 
haszna volna ? 

Nem, mert hiszen a vak is látja, hogy 
az uj katonai törvények csak ujterheket ró- 
nak a vállainkra, de az anyagi és szellemi 
hasznot belőlük csupán az osztrák fogja 

huzni. Vegyük még a bünvádi perrendtartást 
életbeléptető törvényt. 

Elmondhatnám e anélkül, hogy még a 
legutolsó varga is meg ne hazudtolna, azt, 
hogy annak 16. §-ával nem intéztem a töb. 
biekkel egyetemben galád támadást a sajtó- 
szabadság ellen ? 

Bizony nem. Tehát igaz, hogy csakugyan 
kellemetlen helyzetben leledzeném, ha kor- 
mánypárti képviselő volnék 
közzé kellene mennem. 

Csak egy a szerencse, ha kormánypárti 
képviselő lennék, nem volnának választóim, 
legalább olyanok nem, a kik tőlem bármit 
is számon kérhetnek. ; 

és választóim 

Tudtom szerint sem a pálinka, sem a 
csendőrszakasz nem rekriminál. 

F. s. 

A béke konferenczia. 
Az interparlamentáris békekonferenczia 

ezidén - a mint már többször emlitettük - 
Brüsszelben gyülésezik. 

A kongresszuns aug. 6-áa tartotta meg 
alakuló ülését. Este fényes estély volt a par- 
lament helyiségeiben, melyen Beernaert, a 
képviselőház elnöke nejével együtt lekötelező 
szivélyességgel fogadta a külföldi parlamenti 
férfiakat és azok nejeit. 

Hétfőp tartották az első érdemleges 
ülést a képviselőház tanácstermében. Beerna- 
ert figyelemre méltó beszéddel nyitotta meg 
a VIII. interparlamentáris konferencziát. 

Udvözölte a 14 európai állam jelenlevő 
képviselőit és különösen az Egyésült-Államok 
képviselőjét. Kiemelte, hogy a jelen konfe- 
renczián több mint 2000 parlamenti tag van 
képviselve és rámutatott azon fényes ered- 

ményekre, melyeket Belgium a 67 évi béke- 
idő alatt elért. Azzal a reménynyel fejezte 
be beszédét, hogy sikerülni fog a konferen- 
ezia által képviselt nemes elveket az emberi- 
ség javára diadalra juttatni. 

Utánna De Faverean belga külügymi- 
niszter beszélt, ki melegen üdvözölte a két 
világrész megjelent képviselőit és azon ki- 
vánságát fejezte ki, hogy a konferenczia a 
világbéke érdekeit teljes erővel mozditsa elő. 
Majd az egyes országok parlamentjének al- 
elnökei fejtették ki az általuk képviselt par- 
lamentek álláspontját és többen kiemelték a 
választott biróság nagy fontosságát. 

FPirauet lovag, az cosztrák csoport el- 
nöke, rámutatott az osztrák parlament azon 
határozatára, melyet a választott biróság lé- 
tesitése iránt hozott és különösen kedvező- 
nek tartja azon eredményeket, melyeket a 
választott biróság a venezuelai és egyébb in- 
ternacionális eseteken békés uton elért, 

Pázmándy Dénes kiemeli, hogy a ma- 
gyar csoport 180 parlamenti tagot képvisel 
és hüségesen előmozditja az interparlamen- 
táris konferenczia üdvös czéljait. 

Északamerika képviselője Bazos, az an- 
gol amerikai választott biróság érdekében 
beszélt, mire Stanhope általános helyeslés 
közt kijelentette, hogy ezen fontos intéz- 
ményt az amerikai szenátus már a jövő év- 
ben létesiteni akarja. 

Délután folytatták az ülést, melyen az 
állandó intornacionális békebiróság létesité- 
sének módozatait tárgyalták. 

A spanyol anarkisták ellen. 
A barczellonai merénylet után a spanyol 

kormány nevében Canovas miniszterelnök az 
anarchiták ellen törvényjavaslatot terjesztett 
a cortez elé, e mely nemcsak, hogy drákói 
szigoruságu, hanem azonkivül a kormány 
önkényének is ajtót, kaput nyit. A kormány 
önkényének is ajtót-kaput nyit. A törvény 
következőleg hangzik : 

1. §. Minden büntett, mely személyek 
és dolgok ellen robbanó anyagokkal kisérel- 
tetett meg ezseutul. nem polgári birák, 
hanem haditörvényszek illetékessége alá tar- 
tozik, ugy a bünös, mint a büntársai halál- 
lal büntestetnek. : ye 

2. § Merényletre való felbujtás élet- 
fogytiglani fegyházzal büntettetik. 

8. §. Az anarchista sajtó, mely leple- 
zett módon hasonló politikai czélokért küzd, 
vagy azokat mentegeti, elnyomatik. 

4. §. Az anarchisták Spanyolországból 
örökre kitiltatnak; ha egy kitiltott anarchista 
visszatért, egy távolfekvő gyarmatra számüze- 
tik s ott rendőri felügyelet alá helyeztetik. 

5. § Jelen törvény végrehajtásával a 
hadügyi, igazságügyi és belügyminiszterek 
bizatnak meg. 

A közvélemény Spanyolországban már 

évek óta követelte, hogy az anarchisták ellen 

büutetésnemek is eszeltessenek ki, a mely 
rafináltabbak és kegyetlenebbek a halálbün- 
tetésnél. Csakis a közvéleménynek ilyen ha- 
talmas 

elé ilyen abszolutisztikus és apodiktikus tör- 
vényt terjeszszen, 
czár sem mert volna kiadni. 

A törvényben jellemző, hogy az itélke- 
zést kiveszi a polgári biróságok hatáskőre 
alól s katonai törvényszékekre bizza, mert a 
Canovas-féle konzervativ kormány a maga 
korrupcsiójával nem merte az anarchisták 
a szintén korrupt polgári birákra bizni. 

Kolozsvár. 
Augusztus 12. 

III. 

én csak tarlóznék az ismétlésével. De kár 

közgyülésnek az uj kutak ásására nézve. Ki 
tudja, hogy fog végződnie az a sBéla-rét"- 
féle vizvezeték, s meg hozzája csak 4-5 

zeték. Somody tehát helyesen érvelt a kut 
ásási inditványával. 

gyarlón állunk, a bor kivitelnélkül pancs. A 

ni, ettől legalább nem fájul meg a fejünk. 
Különösen ajánlatos a bajor sőr, mert erős 

embert. Jelenben még drága, pohárja 14 kr, 
de máris kapható az „Angol királyné" ven- 

rök drágák 10 krajczárjában, remélhető az 
árlejővés itt is, mivel néhány helyen már 7 
krajczárjával mérik. A bor javulására ugy 
sem számolhatunk, a philloxéra pusztitása 
lehetetlenné teszi a régi jó borok ujbóli 
megjelenését, - sörre van a közönség utal- 
va, itt lenne jó holmi árleszállitás. 

Az egészség fenntartására befoly a ki- 
rándulási helyek alkalmatossága is! ... Eb. 
ben nálunk nincs hiány. Vehetjük utunkat a 

ENZÉK" TÁRCZÁIJA. 
1897. augusztus 12. 

Első randevu. 
Irta: Andréó Theuriet. 

a férje dörmögő, unalmas tudós 
az ötven év körül, a huszonkilencz 
enes de Suize tisztességes asszony 

8 hiven megtartotta a házassági es- 
tekintetben nem tagadhatjuk meg 
" mert fiatal volt, szerette a mulat- 
és oly társaságban élt, hol a hitvesi 
nem sokra becsülték. Barátnői mind- 
zeretőt tartottak, vagy legalább is 
tok; és ha valaki folyton a szerelem 
áthatott levegőt szivja be, ugy bi- 

4 adag erényének kell lennie, hogy a 
megmeneküljön. A férje, Aumont 
épenséggel nem jutott volna eszébe 

) midőn elhatározta volna, hogy en- 
lsértésnek. 
kitünő egyiptologus nem ajándékozta 
fermekekkei; fizikai és szellemi tehet- 
teljesen lefoglalta a hatodik dinasztia 

sad almi élet tanulmányozása; a szive 
lémumiásodott ebbe a dologba és 
ot éjjel-nappal teljesen szabadjára 

ha mégis Suize-né tisztességes ma- 
t látjuk, nem az alkalom hiányán 

nem mult egy bizonyos Roger La 
vezetü uron sem, a ki követségi 

óráiban pedig szimbolista költő 
diplomatát egészen elbüvölték 

zöldeskék, foszforeszkáló szemei, 
hajfürtei, szüzies kelleme és 
"ége. Minden szalonban talál- 

ol osak Laurence megjelenni szo- 

-
-
 

kott; együtt bohóskodtak, egymás mellé ül- 
tek vacsorálni kotillon előtt ugyanazon kis 
asztalhoz, együtt tették az őszi kiránduláso- 
kat; szóval jó barátok voltak. Roger min- 
dig elsőnek érkezett Suize-né fiva o'clock- 
jaira és gyakran, midőn az utolsó látogató 
is eltávozott már, együtt maradt még a kan- 
dalló mellett a ház urnőjével bizalmas ket- 
tősben susogva diszkrét módon leplezett, ! 
gyöngéd vallomásokat, s platonikusan lepör- 
getve szerelmi olvasóját a fiatal nő tisztele- 
tére. Laurence bár félfüllel hallgatott e hi- 
zelgő széptevésre, mégis vigyázott magára. 
Nem volt annyira naiv, hogy meg ne értse, 
mit akar Roger Laurence szeretetre méltó- 
nak, szellemesnek és veszedelmesen ékesszó- 
lónak találni; de ha a szavakról a cselek- 
vésre akart Roger áttérni, meltatlankodó, ko- 
moly szempillantásával mindig visszatar- 
totta őt. ! 

Mindazonáltal a szive nem volt érzé- 
ketlen s gyakran érzett titkos boldogságot, 
egész lényét megremegtető borzongást, midőn 
imádójának hizelgéseit hallgatta. A szimbo- 
lista költő megnyerő szavai ugy érintették 
lelkét, mint valami gyöngéd czirogatás és 
néha egészen meghatották. De valójában sze- 
mérmes volt s visszariadt a szerelem anyagi 
oldalától. 

E tekintetben valóságos undor töltötte 
el, melynek keletkezésére kétségen kivül ha- 
tással voltak Aumont de Suize ügyetlen sze- 
relmeskedései házasságuk elején. Mindazon- 
által a szerelem dolgában élénk fogékonysága 
volt és tisztán látta, hogy ha egy csókot 
enged karjára Rogernek, ez első bizalmasság 
végzetszerden maga után von másokat, me- 
lyek sokkal veszedelmesebbek és többé vissza 
nem vonhatók, egész valóját végig borzon- 
gatta a gondolat, hogy előbb-utóbb majd 

önmagát egészen át kellene adnia s ezért 
minden erejét megfeszitette, hogy áthághat- 
lan akadályt görditsen imádójának mindinkább 
sürgető vágyai és saját női énjének gyönge- 
sége közé. 

De ha a szerelem utján az első lépést 
megtettük, ki tudja előre meghatározni a 
további lépések számát és azt, hogy hol fo- 

gunk megállapodni? Az ily kalandokban a 
legokosabbak is oly veszedelembe jutnak, mint 
a legmerészebbek és e tekintetben Suize-né 
megalázó tapasztalatot tett. 

Egy este, Roger heves ostromától meg- 
hatva, nagylelküen megszoritotta imádója 
kezét s meglepetve érezte e hosszu érintke- 
zés melegét s ugy találta aztán, hogy ke- 
vésbbé erős már arra, hogy magát a meré- 
szebb édelgésektől megóvja. És másnap, mi- 
dőn Roger ugyanily kézszoritás után esdekelt, 
nem merte a kérelmet visszautasitani; ugy 
érezte, hogy minden akaratereje megolvad ez 
érintkezés melegétől; lassankint a fiatal em- 
ber magához vonta Laurence-t és egyszerre 
ajkait a fiatal asszony remegő szempilláira 
tapasztotta. Eleinte e nem várt édes csók 
elkábitotta, de aztán hirtelen, megszégyenül- 
ten és haragosan távolabb huzódott. De az 
ékesen szóló Roger megkisérlette kétségbe- 
vonhatatlanul bebizonyitani, hogy ez ártatlan 
édelgésnek kelletténél nagyobb fontosságot 
tulajdonit, s hogy valójában a szemekre adott 
csók nem bünösebb és nem veszedelmesebb, 
mint a kézcsók. Végre is hallgatagon meg- 
bocsátotta ez ujabb szerelmeskedést, de föl- 
tette magában, hogy ez volt az utolsó. Az 
imádó természetesen tovább élt és visszaélt 
az engedelemmel, és egyszer csak, mintha 
véletlenül történt volna, Suizné ajkain csat- 
tant ela csók s e merészség alkalmával ugyan- 
azon okoskodással élt, melylyel a szemekre 

adott csókok engedélyét kinyerte. A nő ismét 
méltatlankodott, szemrehányásokatt tett és 
sirt; Roger nem talált jobb módot arra, hogy 
e könnyeket fölszáritsa, mint ujabb csókokat 
ugy, hogy a nő megnyugodott belé és ez 
egy heti gyönyörüséget adott nekik. 

De, miként Ovidiusa Szerelem Mü- 
vészeté-ben megjegyzi, az, aki a csókig 
elmegy és tovább nem megy, megérdemli, 
hogy elveszitse a kegyeket, melyeket meg- 
nyert: 

Oscula aui sumpsit, si non coetera sumpsit, 
Haec auodue data sunt, perdere dignus erat. 

Rogar La Brunie-nek kétségtelenül szin- 
tén ez volt a véleménye; ugy gondolta, hogy 
addig kell ütni a vasat, mig meleg és azon 
mértékben követelőbb lett. Suire-né pedig 
tiltakozva és ellenkezve azt mondotta magá- 
ban, hogy a józan ész szerint itélve, a dol- 
gok immár a legvégsőig jutnak. Bizonyos bü- 
nös kiváncsisággal vegyült óhajtás is ez mon- 
dotta neki. Szóval, heves ostrom után egyik 
részéről, egy randevuban állapodtak meg. 
Roger előrelátva a bekövetkezendő pásztor- 
órákat, Billancourt és Bas-Meudon közt a 
Sévres-felé vezető ut mellett fáktól árnyé- 
kolt pompás nyári lakot bérelt és butorozott 
be. Laurence de Luize megigérte, hogy meg- 
látogatja egyszer, - esupán csak egyszer! - 
ezt az urfilakást, melyben imádója dobogó 
kebellel várja. Ugy mondta, hogy délután 
három órakor fog érkezni, a billaucourti ma- 
gaslatnál kiszáll kocsijából és Roger ott várja 
őt az uton. 

A mondott napon reszketve és sürü 
fátyollal eltakarva valóban megérkezett egy 
fiakkerben, melyet azonnal visszaküldött, mi- 
helyt észre vette La Bruniet, ki a poros 
ut közepén állott mereven, mint valami jelző- 
oszlop. 

Sugárzó arczczal futott a fiatal asszony 
felé, megfogta kezét és szenvedélyesen szivé- 
hez szoritotta. 

- Nos látja, engedelmeskedtem ön- 
nek, - mormogta Laurence, - megelégedett? 

- Az imádásig jó vagy, válaszolt La 
Brunie. 

És karjaikat egymáséba öltve, örven- 
dezve a friss légnek és tiszta napsugárnak, 
lassan mendegéltek a puszta uton. 

tisztaságot mutatott. De félni kell az ily má- 
jusi reggelektől, melyek szépet igérnek, de 
hirtelen szél jő s mindent megront egy 
szerre, . 

Mialatt a fiatal pár nem nagyon sietve 

gött nagy, fekete felhők mutatkoztak s egy- 
szerre föltornyosultak, elfödvén a napot, mely 
elsápadt. Nemsokára nehány esőcsepp tarki- 
totta meg az ut homokját, és Suízné világos 
napernyőjét. Az asszonyka könynyü tavaszi 
rnhába és vékony czipőcskékbe lévén öltözve, 
félni kezdett. 

- Messze van még ide a lakása? - 
kérdé Rogertől. 

- Csak egy negyedórányira, - volta 
válasz. 

Gyorsabban mentek, de alig tettek száz 

vizzel boritotta 'el a mezőt és sárossá tette 
az utakat. A két szerelmes megállott rémül- 
ten és nyugtalanul vizsgálta a piszkos ára- 
datot, mely körülvette őket. A hely éppen- 
séggel nem volt barátságos: jobbról hosszu 
fal, balról elhagyatott parkok. Sehol semmi 
menedék, sehol egy kocsi a látóhatáron. 

- Szépen vagyunk! mondá Suizné 1de- 
ges és ingerült hangon, 

* 

ne csak kivételes törvények, hanem kivételes 

támogatása mellett merészelhette a 
gyenge Canovas kormánya azt, hogy a cortez 

a melyet még az orosz 

Fontos egy város életében, hogy mit 
iszunk? Erre vonatkozólag annyit irtak, hogy 

volt Somody István inditványát leszavazni a ; 

évig fog talán elegendő vizet adni. A kut- 
ásás sokba nem kerül és ha jó vizet kapunk, 
ez vizvezeték mellett sem lesz értéktelen 
Féléve már a Zobátz-féle telken lakom, ezen 
szep virágos helyen, s mondhatom, oly jó a 
kut vize, miszerint engem nem alterál - ha 
a közügyet ne nézném - a romlott viz ve- 

A szeszes italok ivásával meg éppen 

A közönség a sört kezdi ujabban fogyaszta- 

déglőben 10 késjezárjávai. Másféle sört itt 
nem is árulnak. Ajánlatos lenne, ha e yebütt 

is leszállana a bajor sör árra. A másféle sö 

Május eleje volt és a reggel kivételes 

tovább ment, a bas-meudoni sziget fái mő- 

lépést, a vihar kitört. Durva heves felhősza- 
kadás keletkezett, mely egy pillanat alatt 

tartalmánál fogva pár pohár kielégithati az : 



tikából vásároljanak az olcsóbb helyről s az- 

Kolőzsvárt, 1807l : 
a jó levegőjü Hávsongárdi kertek felé, vehat- 

jük a Szent-János kut, avagy a Törökvágá- 

sok utunkat, vehetjük másfelé, a hol a vá- 

rosi por elől menekülhetünk, de mit ér a jó 

akarat, ha nincs kis megálló evő helyünk?.. 

Budapesten a kiránduló helyek el vannak 

látva jól berendezett mulató helyiségekkel, 

miért ne lehetne nálunk is igy! Nem hajtja 

talán ki magát?... Dehogy nem. Csak ne 

lásson az illető mindjárt erélyesen hozzá a 

koppasztáshoz. 

A piaczról szólok még valamit. Általá- 

nos a panasz a piacz drágaságáról és sajnos, 

alapos a panasz. Változtatni ezen azonban 

bajos, mert szigoru rendszabályt állitani fel 

sehol sem sikerült. Nem, még a hirhedt bu- 

dapesti hirhedt árucsarnokban set1. Segiteni 

azonban itt is lehet össze tartás által. 

Gazdasszonyaink csak ott vásároljanak, a hol 

olcsóbb,s ekkor a konkurrenczia miatt a má- 

sik is enged. Nálunk azonban nincs össze- 

tartás, az olcsóbbra holmi pletykák után rá 

fogják: ,komisz hus, avasos holmi" s több 

efféle czimekkel illetik. Még ha lenne is, tak- 

tán menjenek vissza a kedvenezhez, midőn 

árengedés következik. - Legyen valamivel 

eszesebb vásárló közönségünk s akkor ol- 

csóbb lesz a piacza. 

Szólanom kéne még a kereskedés és 

iparvól, de elaagyom más alkalomra, miután 

nagy halmaz anyagot kell feldolgoznom. Be- 

zárom czikkemet G ámán Zsigmond kama- 

rai titkárhoz intézett kérdésemmel: hogy a 

Hunyadi Mátyás szobra leleplezésekor lesz-e 

valami a tervelt erdélyrészi országos kiálli- 

tásból? ... Jövő évben bekövetkezhetik a 

szobor leleplezés, de a kiállításra való készü- 

lődéseknek semmi nyomsa. 

Ugyanez alkalomra nem látja a tanács 

is eljöttnek az időt: az utczák egy részét uj 

névre keresztelni? Hiszen ezen intézkedés 

pénzbe nem kerül, mért vajudik oly rég a 

kérdés. Néhai Jakab Elek adott be terveze- 

tet az utczák neveiről a tanács felbivására. 

Egyébként tömeges keresztelésre nincs szük- 

ség, mert ez zavart okozna, hanem idő és al- 

kalom szerint. Elhaltak: Brassay, Jakab 

Elek, róluk már lehet utczát elkeresztelni. 

Budapesten, midőn Baross, Klapka elhaltak, 

két hét mulva megtörtént a vóluk való utcza 

elnevezés. Jövő évben lesz 50 éves évfordulója 

az Unió kimondásának, kötelességünk Bel- 

monostor-utczát - Unió-utczává keresztel- 

nünk és Hid-utczát Wesselényinek, mint a hol 

Jakott s kezdeményezője volt az Unió moz- 

galmaknak. Egyszerre tehát négy kereszte- 

lést hajthatnánk véghez a jövő évben, és 

pát évre ez elég is. Lassan-lassan uj neve- 

ket ruházhatni utczáinkra, mert sok komikus 

nevü van. Teszem fel azon kerületben, hol la- 

kom, mi értelme van a Borjumálalja-féle név- 

nek? . . . mozogjon tehát a tanács, s a fen- 

nebb emlitett négy elkeresztelést hajtsa jövő 

évben véghez. Tivoli utcezára ruházzuk a 

Brassai novet, mely egyike lesz a szebbeknek, 

azon utczát pedig, a hol Jakab Elek háza áll, 

nevezhetni a néhai nevéről. 

Ürmössy Lajos. 
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Egyről másról. 
Kolozsvár, aug. 12. 

Éget és perzsel a napsugár. Végre mé- 

gis csak nyár van. Meleg érlelő nyár. Csak 

az áldás kevés, a mit meg kell érlelni. Más- 

különben minden nyárias. A sétatéren lenge 

nyári ruhás publikum. A kertekben ingre 

vetközött, vagy könnyü pongyolában nyaraló 

közönség. A szinház nyáriasan kong; kávé- 

házak nyáriasan unalmasak és fülledtek, az 

utczák porosok; a köfalak ontják a meleget, 

mint a fütött kályhák. 

Igaz, hogy most már nem sokáig tart ! 

ez a nyári hangulat. Olyan késön érkezett, 

van: Hanem addig is élvezünk egy kis nya- 

rat. Mert a sok unalmas esözés és árviz után 

minden forrósága mellett is 

idényt most. 

Különösen a fürdöző közönségnek van 

igazi mulatsága. A vizkirályok és a vizké- 

jenczak elemükben vannak. Az uszodákat el- 

lepi naponta a közönség s nagy csubbanás- 

sal zuhan a hüvös vizmedenczébe. A vizki- 

rály összefont karokkal sétál az uszoda fo- 

lyosóján. Komoran és felsőbbségi érzettel te- 

kint körül s egy-egy paczczer uszó láttára 

gunyos mosoly árnyalata lebben keresztül 

ajkain. Egyszer aztán az ugró-deszkára pat- 

tan. Csikos uszó nadrágja megfeszül izmain, 

a mint kezeit előre nyujtva megtorpan és 

ugrásra készül. 

Csend legyen. A király ott áll a deszka 

tetőin s alatta két-három meternyi mélység 

tátong. A vizkirály most hirtelen megpat- 

tans a levegőben bukfenczat csinálva vágódik 

be a medencze viztömegébe. Csak a felbugy- 

gyanó habok jelölik nyomát. 

Ö maga több mésodperczig marad a 

mélységben s aztán mint egy fiumei czápa 

ugy dobja magát a felszinre. Előre uszik, 

majd hátra. Most oldalt fekszik, majd ha- 

nyatt. 

Aztán kezeit feltartva, a lábával járja 

a vizet, s széles mellével tolja a hullámokat, 

mint Neptun, a vizek istene. 

Es a többi halandók ott dideregnek az 

uszó fadarabon, a beszálló lépcsőkön, mint 

vizbemártott verebek. 

Mik ők hozzád képest, hatalmas káni- 

kulai vizkirály!? 
. 

A társas élet csak esténként pezsdül 

fel. Ilyenkor a város falai között nyaraló 

közönség előbuvik lefüggönyözött szobáiból s 

hüvösebb esti időben szórakozást keres. 

A zeneestélyek szokták inkább a pub- 

likumot vonzani. Különösen a katona zenekaro- 

kat kedveli a közönség két okból. 

Először mert fegyelmezett zenekart hall és 

művészi darabokat. Másodszor fináncziális 

szempontból is előnyösebb. A hol katona zene 

játszik, ott a publikum vagy csekély belépti 

dij mellett, - vagy épen dijtalanul élvezi a 

muzsikát. 

A czigány zenekaroknál nagy hiba, hogy 

nem igen szeretnek tanulni. S ha általában 

a népdalok előadásában raffináltabb is a czi- 

élvezzük az 

.. 

A tányérozást pedig a tolakodásig vi- 

szik. Minden eljátszott darab után zaklatják 

a közönséget s keleti szemérmetlenséggel üzik 

a baksis kultuszt. A bandák pedig gomba 

módra teremnek. 

A lakosság arányához viszonyitva, a 

kontinensen egyetlen városhan sincs anynyi 

banda, mint Kolozsvárt. És, ha valaki olyan 

korcsmát keres, hol muzsika szó nélkül, tár- 

saságban óhajtaná elkölteni vacsoráját, az 

alaposan csalódik. A bandák mindenütt czin- 

czognak s a czigánynak fizetni kell. 

hogy mire jól megkezdödnék, - már vége De hát mi lesz akkor, ha a most für- 

dőző zenekarok is hazakerülnek ? A katona 

zenekarok immár erős vetélytársak s igy a 

legelökelőbb helyekről kiszoritják gyakran a 

czigányt. 

Megcsappan a kereset s igy az alsóbb 

rendü bandáknak a hegedü alig biztosítja a 

megélhetést. 
Dolgozni azonban szabad s a téglavetés 

nem szégyen. 

(t. p.) 

M.-Ujvári levél. 

élénk fürdői 

is csoda, 
zeledni, M.-Ujvártt még igen 

élet uralkodik. De nem 

gyógyhatásáról hires fürdő évről-évre csino- 

sodik, szépül s berendezése is ma már any- 

nyira modern, hogy igen sok erdélyrészi 

fürdő e tekintetben messze hátra marad me- 

gette. Gőzfürdőjében, márvány kádakkal el- 

látott kabinjaiban a legnagyobb tisztaság és 

rend uralkodik, ugy, hogy a kényesebb iz- 

lésü ember sem találhat gáncsolni valót 

azokban. A felszolgáló személyzet kellő fe- 

gyelem alatt áll s a fürdő vendégek minden 

kivánalmát a legpontosabban, iltő alázattal 

elégiti ki. Egyszóval, ha M.-Ujvár igy ha- 

lad, sok magyar embert el fog vonni idővel a 

külföldi ilynemü fürdöktől. 

mert e 

M.-Ujvár fejlődése össze van növe a 

Juhó névvel. Ma is, midőn már régi ideje, 

hogy ott pihen a föld ölében az áldott em- 

lékü bányatanácsos, minden valamire való 

alkotás az ő kiváló, fáradhatatlan tevékeny- 

ségéről beszél s akármi után tudakozódunk, 

mindenkitől azt a feleletet kapjuak: Juhó ta 

nácsos ur csinálta. 

Ennek a derék férfiunak oskolájából 

került ki, a fürdő mostani felügyelöje: Incze 

József. Mintha csak az ő szellemét őrőkölte 

volna, testestől-lelkestől oly buzgó apostola 

és i-tápolója e kedves kis fürdő telepnek, 

hogy az őreg ur nyugodtan alhatik ott künn 

a csőndes temetőben, mert megkezdett mun- 

káját van a ki folytassa, fejlessze s ha Isten 

is ugy akarja, bevégezze. 

Adja Isten. 

Nem volnék igazi ellenzéki ember, ha 

itt a kedves kis helyen élvezve a sos viz 

Bár a fürdő szezon kezd vége felé kö-! 

..... s. 

gány, de a zenei öszhang gyenge oldalukat üditő hatását, megtagadnám természetemet 

képezi. Müvészi nivóra ritkán emelkednek s 

klasszikus zenedarabokat Insták betanulni. 

s beállannék mam lluknak, helyeselve min- 

dent, a mi van, art az ugy van jól. Óh! 

igen, óh igen 
A mamelukok ez egyetlen üdvözitő ká- 

téját itt nem vallom s épen a fürdő érdeké- 

ben egy pár megjegyzésam van, a melyeknek 

szives figyelembe vételét kérem Fritz bánya- 

tanácsos és Incze felügyelő uraktól. Külön- 

ben is olyan dolgok ezek, a melyeken igen 

könnyen lehet segiteni, 

anyagi áldozat nélkül. 

minden nagyobb 

Hogy a por, nemcsak a városi, de a 

fürdői is, milyen kellemetlen az embernek, 

felesleges, azt hiszem, bővebben indokolnom. 

Azért igen tisztelt uraim, öntöztessék meg a 

kocsi utat, naponta legalább is kétszer, a für- 

dőtől a vendéglőig s teljes elismeréssel fo- 

gunk adózni e közegészségügyi intézkedé- 

sükért. 
Másodszor, igaz, hogy mi kövér em- 

berek, legtöbben azért jövünk ide, hogy egy 

pár kiló apadásával róhassuk le hálánkat, de 

ezt csak a sósviz hatása által kivánják el- 
érni, nem pedig egyszersmint az étkezés ál- 

tal is, mert aztán már ez tortura számba 

megy. 

-
-
-
-
 

Minden modernebb fürdőn az ételek 

minősége és rendje felett a fürdő orvos van 

hivatva felügyeletet gyakorolni. Hátha itt is 

életbe léptetnék s megtörténnék az a csoda, 

hogy izletes és jó. táplálékhoz jutna az 

ember. 
Probatum est. 

. 

A kalmár szellem sehol sem nyilvánul 

gán kell megvásárolnia. 

üzletei sem tesznek kivételt s egyes dolgo- 

kat 100 perczenttel sóznak a vevő nya- 

kába. 

NDENFELE. 
Kolozsvár, augusztus, 12. 

- Gróf Majláth Gusztáv püspök a teg- 

nap még nehány látogatást tett, s fogadta 

a vidékről érkezett papok tisztelgését. Dél- 

után első izben elnökölt az igazgató tanács 

rendes hovi ülésén, melyen a tanács tagjai 

majdnem teljes számban jelentek meg. Az 

ülésen a folyó ügyeket tárgyalták. 

- A püspök elutazása. Gróf Majláth 

Gusztáv püspök, három napi Kolozsvárt tar- 

tozkodása után ma reggel a hat órai gyors- 

vonattal utazott vissza székhelyére Gyulafe- 

hérvárra. A püspököt az igazgató tanács, az 

egyházi képviselő testület több előkelő tagja 

és a helyi papság kisérte ki az indóházhoz. 

A püspök az indulás előtt szivélyesen vett 

bucsut a jelenvoltaktól, és ezek lelkes él- 

jenzése közben szállott fel a kocsiba. - A 

mig a plébániáról a vasutig hajtatott, az 

összes katholikus templomban meghuzták a 

harangokat. 

l oly erősen, mint fürdőhelyeken, a hol az em- ( lesz reggel 8-12-ig, d. u. 3 órától 6 

ber rá van kényszeritve egy pár kereskedő / 

kapzsiságára, s rosz portékájukat még drá- vizvezeték ügye feneklik. A tiszti agyósi 

megalkotta azt a véleményét, hogy a 

E tekintetben M. Ujvár héber vallásua 

yászhir. Ifju Lészai Ferencz ) 
tanácsos, nagybirtokos és neje Bokros II4 

egyetlen leánya, életük egész reménység" 

kis Ilona, élete tavaszán, ma d. e. Ma 
Gorbón meghalt. Az elhunyt kis leány 

metése holnap d. u. 4 órakor lesz. Ma 

Gorbó községében. A gyászoló esalád a 
morujelentést holnap küldi szét Kol 
várról. 

- Munkások népgyülése az adók 

Az adót oly aránytalan öszegben rótták 

ujabban a munkásnépre, hogy e miatt 
lános az elkeseredés. Ennek az elkese 

nek akarnak kifejezést adni vasárnap 3 

lozsvári munkások a lővöldében tart 

népgyülésen. A gyülésen sérelmeiket k 

nek előadni s meg akarják beszélni a 

zatokat, a melyekkel helyzetükön segithetne 

- Sétazene. A honvédzenekar ho 
pénteken fél 6 órától a következő 
játsza: 1. Katona élet induló Schmel: 
El Turia, keringő Granado. 38. Ünnepi 
tány Suppé. 4 Két magyar népdal 

5. 3-ik Finale ,Aida, operából Verdi. 

,sSimplicius" operettéből Stráusz 
gyar dalműüvek egyvelege Zellner. 

- Emlék a nagy időkből. Dá 
tal birtokos Kolozsvárról, dr. Solymos 
jos, Krizsik Alajos, Dr. Korodi Béla kler 
giai tanár Gyulafehérvárról, tegnap felke 
ték az ereklye muzeumot, megnézték a! 
berendezését és a muzeum berend 
ségeihez 3 frttal járultak. Ezuttal ! 
Antal megigérte, hogy 49 beli utl 
muzeum őrizetébe átengedi. Korodi 
képére tekintve, megjegyezte, hogy 
nak kardját a gyulafehérvári intézet 
mi gyüjteményében őrzik. Miután a m 
most sürün látogatják az idogenek, a 
a hétköznapokon egész hó folyamá 

- A kolozsvári vizvezeték. 

fenesi vizgyüjtő kiépitését, ha turbil 
vezik is, Zelleriunek kell kiadni, ki 

vel ezelőtt kötöttek 31 9-os enő 
ajánlata alapján szerződést. Az ügy 

osztályok elé és a közgyülés elé ke 

azt várják, hogy minél többen eltávo7' 

a városról - nyaralni, a város atyák 

- Temetés. Tegnap temették ' 
lános részvét mellett Fekete Lajos Kel 

ki az Ákontz Sándor czégnek s0 
önzetlen, szorgalmas, üzletvezetője 
gyászmenetet a temető kapunál Balog 

népzenekara gyászindulóval fogadt" 

igen korán elhunyt sirjánál a kedv 
táit oljátszotta. Rokonai, őösmerősei 
mos tisztelői közül, következők kül 
szorut a ravatalra: ,Szeretett hü 

Ákontz Sándor család. - Fekete 1 
Báró Bánffy Dánielné. - A jó 

Kovács József és családja. - Lajos 

Gábor. - A legrégibb jó barátnak, 
Ferencz. - Felejthetetlen barátomn 
János. - Öszinte jóbarátnak, Maf 

és családja. jó barátomuak, 
Lukács. - Jó barátomnak, 

- Lajosnek, Vikol család. 

josnak, A kereskedők és kereskedő 
sulata. Pihenjen csendesen ! j a né, 

- Tanári kinevezés. 
zoktatásügyi m. k. Miniszter Ki 
enyedi Bethlen kollégiumi főgyn 
veles helyettes tanárt, az enyedit 
ismert nevü fiatal tagját, az e 

Roger kétségbeesett és egész belezava- 

rodott a mentegetőzésbe. Amig igy siralma- 

san vizsgálták egymást, hirtelen lódobogást 

hallottak s a záporon keresztül észrevettek 

egy fogatot, mely gyorsan közeledett feléjük 

ugy, hogy nem sokára reá lehetett szólni. A 

pompfünéber egyik kocsija volt, mely a ko- 

porsókat szokta szállitani távol fekvő halot- 

tas házakból. A kocsi, miután letette halott- 

ját Sévres-ben, üresen tért vissza. 

Roger szivszaggató pillantást vetett 

társnőjére. 

- Babonás-e? - kérdé. 

A nő elutasitó mozdulatot tett, de az- 

tán bosszusan ezt mormogta: 

- Végre is mindegy! Nem lehet na- 

gyon válogatnunk!... 

Valóban Suizné egészen átázott s ilyen- 

kor nem lehet finnyáskodni. La Brunie kiál- 

tott a kocsisnak és kérte, hogy őket a leg- 

közelebbi kocsiállomáshoz szálliitsa. A kocsis 

jó ember volt és vidám kedélyü. Leszállott, 

kinyitotta a kocsinak azt a szakaszát, mely- 

ben a pap, vagy a család tagjai szoktak he- 

lyet foglalni és besegitette őket e gyászos 

helyiségbe. Aztán felült a bakra, megosto- 

rozta lovait, melyek vidáman kezdtek ujra 

ügetni. 

A záporesőtől igy megmenekülve egy 

kissé magukhoz tértek az ijedtségtől. La 

Brunia megkisérlette, hogy felvidámitsa 

Saizenét és hogy a szerencsétlenül félbesza- 

kadt gyöngéd beszélgetést megnyujtsa. De 

fagyoa ellentállásra talált. A kimerült és meg- 

dermedt Laurence meglapult szögletében és 

makacsul ott maradt minden hizelgés elle- 

nére. Midón Roger megakarta csókolni kezét, 

izgatott mozdulattal utasitotta el: 
- I?... Mire gondol?... 

hbondult?.. 
Megbo- 

Az utazás halotti csendben végződött, 

melyet csak az ablakhoz csapkodó eső zaja 

zavart meg. Autenil-ben, egyik kocsiállomás- 

nál megálltak. Alig, hogy leszállt s a nélkül, 

hogy viszonozta volna Rogoer kézszoritását, 

Suizné foghegyről szólott. 

- Nagyon köszönöm!.. . Aggyől 

Aztán beszállt egy fiakkarbe, mely egy- 

hangu ügetéssel és zörgéssel távozott el La 

Brunietől az esőben. : 

Másnap, midőn a követségi attassé föl- 

kelt, a következő levelet kapta: 

,Kedves költőm! Sokat gondolkoztam a 

gyászos helyiségben, a mellett a 

egy halott időzött, nagyon rossz előjelnek 

tetszik nekem. Ön, a ki szimbolista, meg fog 

érteni engem!... Én bolondulásig babonás 

vagyok s nem tudnám önt látni, a pélkül, 

hogy rögtön mindenféle gyászos esemény 

eszembe ne jutna. Maradjunk hát ennyiben 

s higyje el, nagyon sajnálom a dolgot. 
L. 

igy történt, hogy a pompfünéber egyik 

gyászkocsija megmentette Suizné erényét és 

Tumont de Suiznek, a kitünő egyiptologus- 

nak, férji becsületét. 

-
-
 

Szilvia nászutazása. 

,A férj és szerető" irójától. 

- Angol regény. - 

Az ,Ellenzék" számára forditotta : AMICA. 

XVII. 

(Folytatás.) (34) 

A düh és szánalom szinte megfojtot- 

l tak, és egy ideig még a hangomat is elvette, 

lde végre elébük léptem és azi kiáltám - 

tegnapi kalandon, A mi utazásunk abban a 
borzasztó ! 

szekrény mellett, melyben kevéssel azelőtt ! 

- És Szilvia mi - ha ez itt a fele- 

ségsed? És a gyermekeddel mi történik ? 

Az asszony fájdalmasan sikoltott; de 

én nem tudtam a részvétemet ő reá is kiter- 

jeszteni. Egyedül csak a testvéremre gondol- 

tam, és undorral huzódtam Lestertől vissza, 

a mint egy párlépést tett felém elborult arcz- 

czal, és korán megőszült fejét a szégyentől 

mélyen meghajtva. 

Darey kisasszony, kiméljen a menyire 

lehetséges, mondá szenvedélyes esdekléstől 

vibráló halk hangon. Borzasztó majd nem 

megbocsáthbatatlan bünt követtem el; de az 

Ég tanum, hogy bünömért keserüen megszen- 

vedtem. Es ha Mariánna meg tud bocsátani, 

maga, és a testvére megbocsáthatnak. 

Szavainak a hallatlan merészsége meg- 

döbbentett. Hogy Randolph Lester ilyen ki- 

csibe vegye a Szilvia sérelmét! 

Lehetséges-e, hogy ez itt Lester ? Vagy 

szemtelen szavakkal csufolódva az ő alakjában 

álarczoskodik ? 

- Csudálkozásomban szinte hinni kezd- 

Volt valami különbség a szemeiben; az 

a régi nyilt tekintet, mely annyi bajt és fáj- 

dalmat tulélt, eltünt. 

- Ohb, hagyjon békét nekem! kiáltám, 

a mint egy kissé közelebb jött. Megőrül, 

vagy valami emberfeleti gonoszság történik. 

vérem férje! 

- Nem - nem - nem vagyok az! 

megrabolt az eszemtől és önuralmamtól. A 

harag és rémület vad kiáltásával, mely vissz- 

hangzott a házon, rohantam az ajtóhoz, ki- 

nyilt előttem, anyám és Karl jöttek be, és- 

és Randolph Lester követte őket! 

Hogy mi történt azután, a megköny- 

én nem emlékezem; de azt gondolom, hogy 

én imádkozni probáltam. 

egy démon, a ki velem azon kegyetlen és 

tem az ilyen átalakulásban. De ő nem olyan 

és nem ugy beszélt, mint Lester. 

Maga nem Lester - nem az én test- 

A karomat érinté, és ez a cselekedete 

nyebbülés e pillanatában mit mondtunk, arra 

Midőn a magyarázatok meg voltak adva 

és a kételyek eloszlatva, Lesterhez mentem, 

ahhoz a jó fiuhoz, a kit ugy szerettem mint 

ha édes testvérem lett volna - és a régi 

bizalommal nézve a szemébe azt mondtam - 

- Loester, tehát nem te voltál ? 

Ő átölélt a karjával, mert oly erősen 

reszkettem, hogy alig tudtam állani, és szeli- 

den sugta - 

- Nem édesem, nem én voltam, de az 

ikertestvérem, Lionel volt. Filisz, ugy-e mond 

tam, hogy ma, és itten, minden baj be- 

végződik. 
. 

* * 

Hogy mennyi boldogságot összpontositot- 

tunk abban az órában, melyet a Karl sza- 

lonjában töltöttünk, mig Lionel és az ő mé- 

lyen megbántott felesége a megbánás és 

megbocsátás drámáját eljátszották! A minta 

Karl oldala mellett ülve a Lester elbeszélését 

hallgattam, mit ő tőredezetten és szemmel 

látható fájdalommal mondott el, én nem hi- 

szem, hogy szavait figyelemmel kisértem vagy 

tisztán megértettem volna. De elég volt ne- 

kem azt tudni, hogy a Szilvia férje ártat- 

lan, - és itt volt, - és hogy a test- 

vérem becsülete és boldogsága biztositva 

volt. 
- Te soha sem hallottál engemet az 

ikertestvéremtől beszélni, mondá Lester; de 
Filisz, emlékezhetsz, hogy egyszer régente 
azt mondtam neked és Szilviának, hogy az 
utolsó dolog a mit gondoltam, hogy valaha 
tegyek az volt, hogy én egy iker testvérrel 
lépjek házasságra. Ez a felkiáltásom önkény- 

telen volt, és igyekeztem tréfára forditani; 

de az az érzelem, mely azt sugalta, valódi 

volt és nagyon keserü, mert az én ikertest- 

vérem csak bajt és bánatot okozott nekem, 

az én máskülönben nagyon szerencsés pá- 

lyámon. 

De kérem, folytatá, anyám felé fordulva, 
ne legyenek Lionelnsk tulságosan szigoru 

birái, igyekezzenek azt a horzasztó fájdal mat, 

mit mindnyájuknak okozott, elfelejteni. 

hogy 
lett. 

Anyám kinyujtotta a kezét 

fogta az övét, mely az anyám 

hátán nyugodott. 

-Ő a te testvéred, mondá ! 

elég? De édes fiam, folytasd az 

lésedet. 

- En azt gondolom, hogy 2 
sék gonosz szelleme jelent meg a 

resztelöjéntés megigézte, folytatá ától 

egy pillantás után gyermek kora" 0 

különös romlottság volt rajta. ögy" 

tehetségs, és koronként keményen 

akart dolgozni, de nem nyert jüt 

sem a Kollégiumban, sem a m 

lyamban, hova együtt jártunk, neml 

gát kitüntetni. Ő tadott ragaszkodó 

mindenik barátjával veszekedett" 

velem is. , 

Ekkor elvált az utunk, 

ment, és én visszamentem a Stu 

az én jó öreg anyám hazájában 

tam. 

-
 

anyám szivét. Leo volt az 

.- Azt hiszem, hogy Le0 
az a tény, hogy egy egész évig 

tunk róla semmit, szinte meg 
ő 

olyan mély, de néma jájaalom 

tette magát miatta, a mit 

nézni. 

Ezt látva, szivesen zsebfe 
a büszkeségemet, és a köztün . 

séges viszályban hibásnak m0 

magamat, de az ő hollét 

bizonyosságot szerezni, mig " 

lapban egy záradék a nyomáta 

- Véletlenül jöttem rá, és 1 ; 

tem, tudva, hogy azzal a szegén) 

nak milyen örömöt szerzek. 

- Nézze anyám, végfe 

gának a kedves fiáról - m 

Ő kát a mulatsággal ke 

nagyon sokat szenvedett, és én azt hiszem, 

teljesen megváltozott és jó ember 

átadva. Látja édes, nem kell tő 
miatt busulnunk. Ügy látszik, mia usulnun gy lemes én 

egyeztetni. " 

(Folytatása követk
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Z EK (731) ugusztus 18. 
ezte ki. 

- Turisták Kolozsvárt. Turistaság nagy 
okban fejlődik hazánkban is. Az E. K. 

rányitásával mindennap ujabb meg ujabb 
rista csoportok érkeznek Kolozsvárra. A 
risták a város megtekintése után rendsze- 
ut kirándulnak a vidékre is, igy több cso- 

a gyalui havasokra ment. Árdekes, hogy 
ny Mór dr. budapesti műegyetemi tanár 
Schlesinger Lajos kolozsvári egyetemi ta- 
Tezetésével egy kisebb társaság, köztük 
is, gyalog járták meg a Dobrin havast. 

turisták a vidék szépségéről elragadtatás- 
beszélnek, ellenben az utak rosszaságáról 
zkodnak. Az illetékes hatóságoknak 
kodniok kellene, hogy az utak kijavit- 

nak. A gyalui havasokra kirándulók 
or József gyalui oszt. titkártól kérhet- 
utbaigazitást, a ki olcsó fuvarról és lo- 
ól is gondoskodik. 
- Turista mozgalom Borszéken. Az 

. gyergyóvidéki osztálya aug. 19-én 
meg Borszéken. A gyergyói E. K. E. 
augusztus 18-án ismerkedő estélyt tar- 
a Remény szállóban, más nap délelőtt 
nó nagy termében lesz az alakuló 
délután a fürdő megtekintése követ- 
Augusztus 20-án kirándulás lesz a 
ig ligetbe, vagy a Bükk havasra. Este 

tság. Az érdekes gyülésre és kirán- 
a az E. K. E. tagjait ez uton hivja 

elnökség. A résztvenni akarók jelent- 
azt az E.K. E. főtitkári hivatalának. 
kulandó gyergyói osztálynak a leg- 
Vidék föltárása lesz a föladata. Az uj 

lynak már eddig is mintegy 80 tagja 
kiket Koncz Kőrnél gyergyőói E. K. E. 

ő gyüjtött. 
- Tánczvigalom Zilahon. A zilahi ke- 
lő ifjak 1897. évi agusztus hó 15-én 

gris-Szálloda nagytermében, az ottani nő- 
javára zártkörü nyári tánczmulátságot 

- Adomány. Krassó-Szörény vármegye 
tot adományozott a kolozsvári mensa 

ica részére. Fogadja a vármegye ne- 
önsége hálás köszönetét a mensa 

felügyelő bizottságának. 

- Beiratások Szamosujvárt. A szamos- 
m. kir. állami főgymnasinm I-VIII 
ba, az 1897-98 tanévre szóló beira- 
lytatólag a f. évi szeptember hó há- 

Lső napján eszközölhetők. Dr. Mártonfi 

Tókió Angliában. Tokiót az 
kiviszi gazdája Angliába, ugyanoda, a 

t évvel ezelőtt olyan sulyosan meg- 
s inditani fogja a hires Cambridges- 
dicapban. Kivüle nezezte még Péchy 
tont is. Tokió ugyan ötvennégy ki- 

Um teherrel indult hét évvel ezelőtt a 
igeshireben, most azonban, különösen 

, ha nem nyerné meg a Szent-István- 
a kapna többet ötven.ötvenk ént ki- 

más, ki a képviselőháznak sok éven 
e volt, haldoklik. Környezete el van 
halálára, mely minden pillanatban 
ezhetik. 

A hangosan beszélő telefon 
Nva. Nagy fontosságu magyar ta- 
kelt feltünést müszaki körökben, 

találmányát, a telefon-ujságot. 

uaugosan beszélő telefonkagyló, mely 
falán, vagy szobánk asztalán fekszik 

jeladás után annélkül, hogy föl 

s fülünkhöz tartani, egyszerre 

g"zólal s messzehallható érczes han- 

velünk ügyfeleink értesitését, vagy 
hb ban s a nagyvilágban történt fonto- 
eményeket. A találmány egészen át- 
Makitani a telefonrendszert s roppant 
an. A feltalálók: Sárkány Arnold 

és Aprendek Ferencz mechanikus, a 
n országban szabadalmazott talál 

szombaton, e hónap 14-én d. u. 3 
ják bemutatai az Otthon irók és 

őre helyiségében, meghivott szak- 

Draga gorombaság. Prokátor- 
loyJó kikötni, mert megadják az árát. 

k bár, suttyomban terringetézzünk, 
uk és vágjunk jó képet hozzá, mert 
ttal és ügyvéddel nem jó összeüt- 

1 

őldbirtokos: A földbirtokos arnak 
ál ügy e-baja volt a budapesti járásbiró- 

megbizta vele egyik fővárosi ügy- 
ösét. A fiskális elintézte az ügyet 

ag ki forintos költségjegyzéket küldött 
pua lensének. A főldes ur nagyon meg- 

t a drága pereskedés miait, de ga- 
e mégis elküldte a három darab 
ánem a posta-utalvány szélére rá- 
háromszáz forint, vegyen rajta kö- 
nap telt el s az ügyvéd nem 

na AZ erős megjegyzés miatt, hanem 
egy waggon kötél érkezett a ko- 

Mmegyei pusztára s a szállitmányhoz 
o. ügyvéd sorai, a melyekben je- 
a birtokos rendelésére küldi a 
uttal figyelmébe ajánlván régi 
áját, a melyhez ,kötélvásárlási 

n még e csekély ötvenforintos 
árul. A éld.. ur lost fünek-fának 
akába szakadt sok kötelet, köz- 
emlegetvén az ügyvédi praktiká- 

san az összes menybéli szen- 

Rablogyikosság az ország- 
biában a rablók aunyira elhatal- 

hogy akmerően már nappal nyilt 
Amadják meg az utasokat, Sőt 

a gyilkosságtól sem irtóznak. Belgrádi tudo- 
sitónk táviratozza, hogy a milanovácz pol- 
gármestert, Kirmovics Valimirt egy rablócsa- 
pat világos nappal, nyilt országuton megtá- 
madta és agyonvertee A rablókat még nem 
fogták el. 

Önérzetes nihilista. Párisban 
egy Malankievicz Boleszláv, lengyel nihilista 
öngyilkossá lett. Nagy nyomoruságban élt 
egy ideig Párisban, de megunya a folytonos 
küzködést, Londonban akart menni. Pénze 
azonban nem volt, főlkereste tehát a Rue 
de Chevaleretben levő lengyel házban honfi- 
társait, de pénzt nem adtak neki, sőt azzal gya- 
nusitották, hogy az orosz rendőrség kémje. 
Ez a vád annyira sértette a lengyel nihilista 
önérzetét, hogy revolverével főbe lőtte ma 
gat. Halálával özvegyét és kis leánykáját a 
legnagyobb nyomorban hagyta. 

MŰVESZET. 

- Gál Gyula vendégjátéka. - 

A századvégi ember megunta már a 

szinpadi pikantériát, a franczia házasságtö- 

rési drámát, az üres szaloncsevegést: valami 

erősebb kell neki. A szinházak látogatása 
gyérült: mit adjanak tehát, mi lehet még 

hatással a századvégi ember kimerült ide- 
geire? 

Ezt már régebben fölfedezték külföl- 

dön; nálunk még nem. A vigszinház igaz- 

gatója azonban tavaly beutazta Európát és 

rájött arra, hogy mi kell a közönségnek? 

Előadatta „Trilby"-t, melyben bizonyos pat- 

hologikus jelenségek, a hypnozis, szivgörcs, 

szivszélhüdés pótolják a tulajdonképeni cse- 

lekvényt. A „Trilby" előadása és óriási sikere 

bebizonyitotta, hogy a közönségnek hátbor- 

zongató és hajmereresztő mutatvány kell, 
mely fölrázza eltompult idegzetét. 

Ezek után nem csodáljuk, ha a Vig- 

szinház ismét darabot keres; helyén valónak 

találjuk azt is, ha XI. Lajost vette tervbe. Nem 

mintha talán annyira jeles darab volna, mert 

utóvégre Delavigne drámája nem sokkal jobb 

azoknál a történeti drámáknál, a melyeket 

nagy számmal termelnek minden nemzet fiai; 

de mert egy oly szerep van benne, mely egy 

nagy müvész kezében óriási sikert biztosit. 

E szerep nélkül hiába szólalna meg min- 

den jelenetben a tlemplomi orgona, szerzetesek 

éneke, vagy a méla harangkongás, mert mind e 

hatásra számitó fogások daczára rég a lomb- 

tárban heverne a Delavigne drámája is. De 

ismételjük, csakis nagy müvész kezében van 

sikere; a nélkül az egész szerep semmivézsu- 

gorodna össze, mivel a szerep felerészét a mü- 

vésznek magának kell megalkotnia. 

Innen van, hogy edarabot mindig csak 

a legnagyobb müvészek veszik elő, mondhat- 

juk, világhirü müvészek. Avagy látta-e valaki 

Delavigne drámáját kisebb szinházak reper- 

toárján? 

A mit csak nagy müvészek szoktak 

megpróbálni, annak eljátszására erőt és te- 

hetséget érzett magában G ál Gyula. És ez 
nemcsak annyit jelent, mintha például a nem- 

zeti szinháznál két három évben egyszer elő- 

rántanák a darabot és azt valaki eljátszaná. 

Itt sokkal nagyobb vállalkozásról van szó, 

mert a Vigszinház, ha müsorába egy szo- 

morujátékot vesz föl, annak okának kell 

lennie. Kell lennie egy olyan művészének, a 

kiért érdemes elővenni a régi darabot és azt 

oly fényesen kiállitani, akárcsak egy ujat; 

kell lennie egy müvészének, a ki a darabnak 

maradandó sikert biztositson. 

Most tehát arról van szó, van-e oly 

nagy tehetsége Gál Gyulának, hogy a Sal- 
vini, Rossi, Talma, Dessoir kizárólagos sze- 

repének ekkora müvészi sikert biztositson ? 

Ezt bebizonyitotta Gál Gyula a tegnap: a XI 
Lajos előadása, mely a mi nyomoruságos vi- 

szonyaink közt is oly sikert aratott, a Vig- 
szinház történetének egyik 

napját fogja képezni. 

Gál Gyula fényes alakitó tehetségét 

egész nagyságában láttuk tegnap megnyilat- 

kozni. És bizvást mondhatjuk, hogy Gál 

Gyula tisztán csak a müvészet eszközeivel 

dolgozott. Elhagyta azokat a fölösleges kül- 

sőségeket, a melyekhez a tönt emlitett mü. 

vészek ragaszkodtak, de a melyeket nekik is 

csak hibákul lehetett felróni s a melyek sok 

jó izlésüű embernél visszatetszést szültek. 

Hogy ne emlitsünk egyebet, csak Ros- 
sit hozzuk fel, a ki XI. Lajosban fő dolognak 

tartotta, hogy kezét kék erekkel mázolta ki, 

s hogy ezt látcső nélkül is meglássák, feláldozta 
gusztusait és kezét folyton előre nyujtogatta. 
S a mi a legnevezetesebb, akadt egy eszte- 

tikus, ki ezt, mint lényeges alkotást emelte 

ki Rossi játékából s azt hitte, hogy Rossi ezzel 

nemesi a király kékvérét ecsetelte, pedig ha lát- 

csövön nézte volna, azt fedezte volna fel, 

hogy bujakor bibircsók azok, melyekkel Rossi 

XI. Lajos betegségét külsőleg akarta jelké- 
pezni. 

Nos, hát Gál Gyula nem kereste ilyen 

legnevezetesebb 

litettük, tisztán müvészi eszközökkel dolgo- l 
zott, s alakitásának ez kiváló becset kölcsön- 

zött. Hangjának oly sokféle árnyalata volt az, 
álnok lelkü, de gyáva kivály lelkiállapotai- 
nak kifejezésére, oly hüen ábrázolta a beteg- 

ség által teljesen tönkretett, de élnivágyó 

embert; a haldoklási jelenet - mely alapos ta- 
nulmányra vallott - oly mesterien volt meg- 

alkotva, hogy méltán megérdemli teljes el- 

ismerésünket s méltán megérdemelte azon 

tüntető tapsokat, melyekben őt a közönség 

részesitette. Gál Gyula ezen alakitása méltán 

sorakozik az ő eddigi kitünő alákitásaihoz; s 

a siker, melyet benne elért, legszebb sikerei- 

nek egyike s ennek leginkább mi örülünk, 
kik láttuk őt éveken át szemeink előtt fej- 

lődni, tehetségét izmosodni, s kit most, mint 

hazánk egyik legkiválóbb müűvészét örömmel 
üdvözlünk. 

(b. á) 
Szinházi hirek. Diplomás kisasz- 

szonyok. Kövesinek a - Goldsten Számi - 
szerzőjének legujabb énekes bohózata holnap 
pénteken kerülszinre nálunk először. A Diplo- 
más kisasszonyok tulajdonképen egy sok 
humorral és inventióval megirt életkép a 
jövőszázadból. A Diplomás kisasszonyok ab- 
ban a korban játszik, melyben a nők eman- 
ezipátiója, a férfiakkal való egyenjogusága 
már a legmagasabb fokon áll. Ebből kifolyó- 
lag természetesen a férfi és női társadalom 
örökös harczban áll egymással. Deez a harcz 
rendkivül érdekes s módot nyujt a szerzőnek 
mulatságosabbnál-mulatságosabb helyzetek 
szövésére. Pompás szerepekhez jutottak Kö- 
vesi uj darabjában: S. Áldor Juliska, Ráskai 
Emilia, K. Szerémy Gizella, Lányi Edit, Ha- 
vasi Szidónia, Vendrei, Rózsahegyi, Bartos, 
Leővey, Pataki, Füredi és Vauk. A darab 
pénteki első előadására a szelvényjegyek nem 
érvényesek. 

IRODALOM. 

A Szalay-Baróti „Magyar Nemzet tör- 
ténetéből: (Wodianer F. és fiai Lampél 
Róbert udv, könyvkereskedésének kiadóhiva- 
tala Budapesten) most vettük annak 66-ik 
füzetét, mely a negyedik kötet 3-ik füzetét 
képezi. Az e füzetben tárgyalt korszak sig- 
naturája röviden ez: I. József halála s III. 
Károly trónralépte; a szatmári béke mege- 
rősitése s II. Rákoczy Ferencz elbujdosása. 
A török végkép kipusztui hazánkból, mely 
ujjáalakitásában bár lassan, de láthatólag 
előre halad. Jelen füzet is bővelkedik érde- 
kes képdiszszel, külön mümelléklete a Péter- 
váradi csata Huchtenburg rajza után. A sző- 
veg közzé nyomott illusztrácziók a követ- 
kezők: Eleonora császárné és III. Károly 
megerősitik a szatmári békét. I. József ha- 
lála. A grosboisi kolostor romjai, Fülöp or- 
leansi herczeg. III. Achmed szultán, Rodostó. 
A magyarok utczája és Rakóczy ebédlő pa- 
lotája Rodostóban. A galatai Szt.-Benoit- 
templom egyik oltára, mely előtt Rákóczy 
fejedelem nyugszik. III. Károly koronázására 
vert emlékérem. A péterváradi csata terv- 
rajza. Temesvár ostroma (1716.) Előfizetése- 
ket ezen millenáris diszműüre mindenkor el- 
fogad ugy a fent nevezett kiadóhivatal (Bu- 
dapest, Andrássy ut 21.), valamint minden 
könyvkereskedés. 

Szerkesztőségi üzenetek. 

F. I. Torda. Popini János emigránst 
felmerült magán ügyek akadályozzák abban, 
bogy tervezett kirándulását e héten megte- 
hesse. Azért a mi késik, nem mulik. 

L. Kolozsvár. A rómaiaknak Kolozsvár 
mai területén hatalmas vizvezetékük volt. A 
forrása a vizvezetéknek a feleki oldalon volt. 
A feleki oldalt ős erdők boritották, melyek 
árnya alatt az időben dusan fakadtak a fo- 
rások. Nagy Lajos alatt még a magyarok 
idejében is nagy erdő volt Feleken. A király 
10 oláh családot telepitett az ut őrizetére. 
Ezek alapitották, a mai Felek községet. 

Biczikli-nyelvtan. 
- Szerelmesek figyelmébe. - 

Kolozsvár aug 13. 

A különböző virág-, zsebkendő-, legye- 

ző-, bélyeg-, holt- és füstölt nyelveken ki- 

vül lassankint egy uj nyelv kezd lábrakapni 

a szerelmesek között, és ez a biczikli-nyelv. 

Ez az uj nyelv ma még müveletlen 
ugyan, mint minden, a minem ment 

át az idők retortáin. 

Azonban most a mikor majdnem min- 

den harmadik embernek két kerekével több- 
van a másiknál, égetően sürgösnek tartjuk, 
hogy a biczikli-nyelvtant közkézre adjuk. 

A biczikli nyelve a csengő. 

Eredetileg a kerékpárosok csak annyit 
beszéltek vele, hogy: tessék kitérni. 

Később azonban a biczikli-nyelv kez- 
dett kifejlődni ugyannyira, hogy ha valaki 
a ki alábbi kerékpár-nyelvtanunkat a mel- 
lényzsebében hordja, a legnagyobb könnyed- 
séggel beszélgethet, kurizálthat, érzeleghet. 

A nyelvtani szabályok a következők: 
1. Gyors hajtás közben többszöri cseng- 

még 

getés, magyarul annyit jelent, hogy : vigyázz, 
fogásokban a hatást, s a mint fönnebb em- ] térj ki, 

egymással és mindketten csengetnek, ez vagy 
jó petét, vagy jó napot, vagy jó reggelt je- 
ent. 

8. Ha egy kerékpáros férfi, egypár ke- 
rekes nővel talalkozik, a csengetyü segélyé- 
vel a következő társalgás fejlődhetik ki. A 
férfi eleuhan a nő mellett és csenget. Ez 
annyit jelent: szabad bemutatkoznom ? 

4A nő nem csenget vissza, akkor két 
nyelvtani eset lehetséges. Vagy süket a ke- 
rékpáros hölgy, vagy nem süket és nem is 
akar megismerkedni zakatoló udvarlójával. 

5 Ha a nő visszacsenget, akkor ez any- 
nyit jelent, ismeretség nincs kizárva: futhatsz 
utánam. 

6. Ilyen cziczázó kergetőzés közben le- 
het a csengettyü nyelvén beszélni a szerelem- 
ről. Ha a férfi kétszer csenget, akkor ez szó- 
ról-szóra annyit jelent, hogy: szeretlek, sze- 
retsz te is? 

7. Ha a nő a kétszer csengetésre csak 
egyszer felel, akkor ez annyit jelent, hogy: 
Fékezd a kerekeidet barátom. Még nem sze- 
retlek. 

8. Találozik azonban bizonyára olyan 
kerékpáros nő is, a ki kétszer csengetéssel 
felel a kétszeri csengetésre. Ez annyit je- 
lent, hogy: szeretlek csak fuss utánam. 

9. Háromszeri csengetéssel rendezvoust 
lehet kérni. 

10. Ha a fölszólitó három csengetésre, 
három csengetést kap az ember, akkor talál- 
khát kap. 

11. Ha azonban csengetések helyett 
három nyaklevest kap, akkor - ezt is meg- 
lehet érteni. 

12. Ha összeütközöl szerelmesed kere- 
keivel, akkor ez vagy ügyetlenséget jelent, 
vagy azt, a mit Julia mond Rómeonak az 
erkélyjelenetben: Én mindenemet lábaid- 
hoz teszem. 

18 Ha a nő és a férfi egyszerre esnek a 
földre, akkor ez kedvező pillanatot jelent a 
bemutatkozásra. 

14. Ha a férfi egy szellemes fordu- 
lattal a női kerékpáros lábai, illetőleg kere- 
kei elé esik, akkor ez szóról-szóra annyit 
tesz: Gázolj el angyal, szivem és nyakam 
a tied. 

15. Ha a kerekes angyal tényleg elgá- 
zolja a szerelmes férfut, akkor ez szenzáczios 
czikket jelent a lapokra és boldogságot azel- 
gázoltra nézve. 

Ezek a biczikli-nyelvtan alapszabályai : 
Alany állitmányról ezekben szó sincs. 

A beszédrészek: a csengő, a fék és a nyak- 
törés. 

A biczikli-lámpák teljesen figyelmen ki- 
vül hagyandók a kerékpár szerelmi-nyelvta- 
nánál. 

Mert a hol szerelemről van szó, ott a 

kerékpár-lámpa majnem főlősleges. 
A vészesengő azonban igen helyén 

való. 

rekü közönség figyelmébe. 

Carolus. 

LEGUJABB. 
(Az ,Ellenzék" táviratai, telefon tudósitásai, 

és sürgöny-levelei.) 

Nyári szünet. 

Budapest, aug. 11. 

Alig hogy bezárultak a képviselőház 
kapui, egyszerre csendesek lettek a pártkö- 

rök, sietve táviratoztak a pártelnökök a fő- 

városból. Just Gyula haza utazott birtokaira, 

a nemzeti párt vezére régebben Eberhartban 

időzik, Horánszky Nándor Radsgundban hű- 

söl. A néppárt vezérei kerületeikbe utaztak. 

Kossuth Ferencz és Podmaniczky Frigyes 
egyelőre a fővárosban maradnak. Szilágyi 

Dező Szeptemberig marad Tátrafüreden Br. 
Bánffy Dezső pedig leköltözött svábhegyi nya- 

ralójából a miniszterelnöki palotába, de azért 

a napokban folytatni fogja nyaralását. 

Dániel Ernő br. a kereske- 
delmi muzeum kiállitásán. 

Budapest, aug. 12. 

Dániel Ernő br. kereskedelmi minisz- 

ter ma délelőtt 10 órakor Zay Adolf mi- 
niszteri tanácsos társaságában meglátogatta 
a kereskedelmi muzeumnak az iparcsernok- 

ban lévő állandó kiállitását. A kiállitás bejá- 
ratánál a kereskedelmi muzeum igazgatója 

Ráth Károly röviden üdvözölte a minisztert, 

mire Dániel Ernő br. azzal válaszolt, hogy 
mindig örömmel jön a magyar ipar diada- 
lát látni. A magyar kereskedelmi részvény- 

társaság nevében Engel Pál igazgató fogadta 

a minisztert, a ki Ráth kalauzolása mellett 

negyedfél órán át járta, nézte végig a kiál- 
litást. A miniszter elsőbben is az üvegipari 

kiállitást tekintette meg, a hol kiváló figye- 
lemmel érdeklődött az egyik kiállitó czég 

találmánya, a homályos üvegtáblák uj elké- 

szitési; módja iránt. 

Tovább menve, a kézmüipar kiállitás 

csinos csoportját tekintette meg a miniszter, 

majd a magyar csipkegyártmányok és var- 

2. Ha két ismerős bicziklista szembejő ; 

Ajánljuk kerék-nyelvtanunkat a kétke- 

Linhardt festő érdekes kiállitásánál, tudako- 
zódva a müvész legutóbbi tanulmányai felől. 
A konakkiállitás csoportjánál fölemlitette a 
miniszter, hogy a brüsszeli kiállitáson a ma- 
gyar konyakot előszőr el sem akarták fogadni 
a nug aztán ki nem derült, hogy a m 
konyakunk jobb a többi konyaknál. Sokáig 
nézte a miniszter a gépipari osztályt is. Mars- 
chal! pozsonyi kocsigyáros németül üdvözölte 

a minisztert és kissé panaszkodva mondotta, 
hogy egyetlen államban sem követelik meg, 
anyira a honi nyelv tudását, mint Magyar- 
oszágon. A jóképü németjerősen védelmére 
kelt a német nyelvnek és lassacskán valósá- 
gos vitatkozás fejlődött ki közte és a minis- 
ter közt a két nyelv védelmében. 

A miniszter végül még a bőrkiállitást 
tekintette meg részletesen, és mivel már egy 
óra feléjárt az idő, sietveláthaladt az élelmi- 
szer és vasműipar kiállitásnál és 1/,2-kor, 
megköszönve Ráth Károlynak a kalauzolást a 
jelenvoltak éljenzése közt elhagyta a kiál- 
litást. 

MHirhedt olasz anarkista 
elfogatása. 

Bukarestből jelentik a ,Kel. Ért."-nek, 

hogy a Kalea-Kriváczában két olaszt tartóz- 
tattak la hamis pénzverés miatt. Az elfogot- 
tak egyikéről kiderült, hogy Arisvista Pizotti, 
hirhedt anarkista, a kit az olasz rendőrség 
már évek óta köröztet, tőbb gyilkosságban 
való részvétel vádja miatt. Tulajdonképeni 
neve Polendrino, a ki annak idején Anco- 
nában az H. Sangvinő czimü anarkista lapot 

szerkesztette. E lap több izben főlszólitotta 
az anarkistákat, hogy gáilkolják meg a ki- 
rályt és a minisztereket s a mikor e miatt 

pörbe fogták, eltünt Anconából. Később az 
olasz rendőrség kideritette, hogy Polendrino 

több dinamit merényletben részes s e miatt 
is körözték, mire a volt szerkesztő olaszor- 
szágból is elmenekült. Az olasz rendőrség 
kérelmére a bukaresti rendőrség kiadja a 
körözött anarkistát. 

Kenyérdrágulás ellen. 

Budapest, aug. 12. 

A kenyérdrágulás megakadályozására a 
bukaresti hatóság elhatározta, hogy saját ke- 
zelésében naponta 2400 kig. kenyeret fog 
süttetni s azt eddigi áron fogja eladatni. 

Canovas özvegye. 

Budapest, aug. 12. 

Madridi táviratuak jelenti, hogy 
Canovas özvegye nem akart beleegyezni 
abba, hogy férjének holtteteme köz- 
szemlére tétessék. 

Az özvegy herczegi rangot és 

30000 piséta nyugdijat kapott. 

Mérgezés, 

Budapest, aug. 12. 

Mosanszkyné mérgezéssel gyanu- 

sitott háztulajdonosné harmadik le- 
ánya is meghalt. 

A rendőrség felbonczoltatja. 

Német császár Oroszor- 
szágban. 

Budapest aug. 12. 

Kronstadti táviratunk jelenti, hogy 
a német császár szivélyes bucsut véve 

az orosz czártól, elutazott. 

Sztojlov nyilatkozata. 

Budapest, aug. 12. 

Sztojlov tapintatlan nyilatkozata 
annál visszatetszőbb volt, mert az 
illető ujságiró előbb Ferdinándot akarta 
meginterjuvolni, a ki kijelentette, hogy 
legnagyobb sajnálatára nem fogadhatja, 

de Sztojlov nyilatkozatát magáévá teszi. 

Főszerkesztő : 

BARnRTHA MIKLÓS. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: 

wAGYARY MIHAÁLY. 

Nyilttér. 
Egy fiatalabb, keresztény 

kereskedő segédet 
ki szolid, tisztességes és becsületes legyen, 
keresek jó fix fizetés mellett bőrűzletemznin- 
hez azonnali belépésre, esetleg Szeptember 
1-ére. A bőrüzletben, ugyszintén a román 
nyelvben való jártasságot megkivánom. 

LUX KÁLMÁN, 
s8 bőrkereskedő. 

*) E rovatban megjelent közlemények- 
rottasok kötötték le figyelmét, Sokáig időzött ről felvilágositást a kiadóhivatal ad. 
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Árverési hirdetmény. 
Az erzsébetvárosi takarókpénztár részvénytársaság tulajdonát 

képező - szab. kir. Erzsébetváros központján levő nagy vendéglő 

és kávéházi helyiség az ezen épületben levő diszterem, 12 (tizen- 

kettő) vendégszoba, vendéglősi lakás, gazdasági épületek, kert, 

jégverem, istálló berendezések, villanycsengettyü, fali védődesz- 

kák, butorzatok, edények és tüzelőkkel teljesen berendezve - 

előbbi vendéglős elmozdittatván - 1897. október 1-étől (elsejétől) 

kezdve öt (5) egymásután következő évre 1897. augusztus 30-ik 

(harminczadik) napjának délelőtti 12 (tizenkettő) órájáig megtar- 

tandó rersenytárgyalás rendén haszonbérbe adatik. 
1. Kikiáltási ár 2850 frt. (Kétezernyolczszázötven forint.) 

2. Igéretet tevő köteles ajánlatával egyidejüleg 1200 forint, 

(Egyezerkétszáz forint) bánatpénzt akár készpénzben, akár óva- 

dékképes papirban a pénztárba letenni. 
8. Zárt ajánlatok irásban (a bánatpénz melléklésével) a ta- 

karékpénztár helyiségében 1807 augusztus 30-án (harminczadikán) 

délelőtt 114, (féltizenkét) órától déli 12 (tizenkettő) óráig fo- 

gadtatnak el, szóbeli igéretek, a zárt ajánlatok felbontása előtt 

szintén elfogadtatnak, ha bánatpénz adatik. 
4. Bérlő köteles a jégverem, szinek, kertelések, ültetvények, 

istállé berendezések, villanycsengettyü, fali védődeszkák és tüze- 

lőket, ugy a torábbi berendezéseket szakértők által 1897. augusz- 
tus hó 29-én megállapitott értékben átvenni. 

5. A részletes feltételek a pénztárhelyiségében bármely na- 

pon 11-12 óra között betekinthetők és csakis olyan ajánlatok 

vétetnek figyelembe, melyekben kijelentve van, hogy a részletes 

feltételeket ajánlattevő ismeri és azoknak magát aláveti. 

Erzsébetvároson, 1897. évi augusztus hó 10-én. 

6835. (1-3) Az igazgatóság. 

. Magyar / 

épület- és műlakatos-gyár 
részvénytársaság 

Iroda: 

V., Vigadótér, Thonet-udvar. Bu d a p e st. 
Gyár: 

V, Váczi-út 104. szám. 

ELVÁLLAL MINDENNEMÜ 

ÉPÜLET- ÉS MÚLAKATOS-MUNKÁáT, 
vastető szerkezeteket, hullám-lemez épitkezéseket, (raktá- 

rak, kapus és pályaőr-bódék, vizeldék stb.) 

Különleges gyártimányoek: Mezei- és ipar- 

vasutak a szükséges kocsikkal, tégla-kocsik és szabadal- 

mazott téglamintázók; továbbá minden rendszerü kézi- és 

villamos személy- és teher-felvonók, valamint zajtalan gőr- 

dülő aczéllemez-redőnyök és napellenzők. 118. (18-18) 

.... narx , .. .... 

Kolozsvári vizmü- és esatorna-vállalat. 

ZELLERIN M. gyári részvénytársulat 7 
Magyarországon a legrégibb, 40 év óta fennálló e 

vizmü- és csatorna-vállalat. i 
öbbszörösen kitüntetve. 

Fő- és vidéki városokban több mint G6000 magán- és a 

nyilvános épületeket rendezett be. 

AJÁNLJA MAGÁT ; E 
a n. é. kolozsvári ház-tulajdonosoknak, - mint a házi vezetékek 

összeköttetésére és a városi vezetékek készitésére egyedül jogosu't 

vállalat - a legszolidabban 

házi vizvezetékek és csatorna-munkák, 

vizkagylók, Closetek, fürdők, öntöző-csapok 

- berendezésére. - 

Költségvetéseket, tervezeteket dijtalanul szivesen készit a 

ZELLERIN M. gyári részvénytársulat 
kolozsvári vizmű- és esatorna-épités vezetősége, 

(Kolezsvárt, Belmagyar-uteza 45. sz.) 

pe- Ugyanitt kapható : „Praktikus tanácsadó a házi veze- 

tékek kezelésére. - Ára 1 frt. a 

kKolozsvári vizmü- és csatorna-vállalat. 

g 

Hirdetmény. 
Van szerencsénk a t. közönséget értesiteni, hogy a légszesz igény- 

bevételének megkönnyitése végett hajlandók vagyuuk a légszesz 

bevezetést ingyen létesiteni olykép, hogy dijtalanul létesitjük a 

' világitási berendezést három csőnyilásra, valamint a berendezést a 

főzéshez. Ezen előnyökkel szemben az uj bérlő kötelezettséget vállal, 

hogy háromegymást követő éven át 36 frt 50 krnyi azaz naponkint 

átiag legalább 10 krnyi légszeszt fog fogyasztani. A kötelezett fogyasz- ( 

taás tehát ezekhez képest aránylag egészen jelentéktelen. 

A világitási készülékeket, lirákat, lámapákat a fél fizeti. A kolozs- ( 

ári légszeszvilágitási vállalat jelentékeny mernyiséget tart raktáron. 

A légszeszmérőkért, valamiut a főző-készülékért jelentéktelen havibér 

tizetendő. 

A légszesz ára következőleg lett leszállitva : 

Világitási ezélra köbméterenkent . . 18 kr. 
Fütési és főzési czélokra köbméterenkent 8. kr. 
Kéretik a t. közönség kivánatait szóval, vagy irásban a kolozsvári 

légszeszgyár igazgatóságához intézni. A személyzet a legnagyobb előzé- Ú 
kenységgel és szives készséggel nyujt minden felvilágositást. 

458.(20-x) Kolozsvári 

légszeszvilágitási és erőátviteli 

625.(86-x) 
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A Kolozsvári közuti vasut r. t. mint a Magyar Általános Hitelbank 

szénosztályának képviselősége. 
Központi iroda: Belmagyar u 6 Raktár: Vasut mellett, saját telepén. 

Hirdetmény. 
Van szerencsénk a t. etenYitoni, hogy a magyar 

általános hitelbank szénosztályának képviseletével s illetve urikány- 

zsilvölgyi (lupényi) kőszén bányákból származó s alatt osztályozott 
szénanyagok kizárólagos eladásával bizattunk meg. 

Eladási területünk: 
1. Kolozsvár város és vidéke; 

a következőleg felsorolt vasutvonalak : 

2. Kolozsvár -Mezőtelegd; 
83. Kolozsvár -Deés -Zilah; 554. 16-x. 

4. Deés -Besztercze; 
5. Kolozsvár--Gyéres -Kocsárd -Tövis -K.-Kapus; 

6. Gyéres-Torda; 
7. Kocsárd- Marosludas -Marosvásárhely Szászrégen ; 

8. Marosludas -Besztercze ; 
9. Tövis - Gyulafehérvár -Piski -Petrozsény ; 

10. Gyulafehérvár -Zalatna ; 
11. Piski -Vajdahunyad. 

Az eladásra kezülő elismert kitünő minőségüű szán következő osztályozás szerint 

sszállittatik : 

I. Lupényi darabos szén. 6. Lupényi porment. akna szén II. 

2. " salon szén. 7. ; aknaszén IH. 
3. koczka szén. 8. , dara szén. 
4. " dió szén. 9. 7 raktári porszén. 

. , rostált akna szén. I. 10. kovácsoló szén. 

Azonkivül elfogadunk megrendeléseket : 

I. a felső-sziléziai (zaborczai) bánya dió pirszén 

I. a , , . kocka , szállitásra. 

Az eladás helyt Kolozsvárt bérmentve házhoz szállitva többi ál- 

lomásokra Lupény állomáson kocsikba rakva, esetleg megállapodás sze- 

rint rendeltetési állomásra bérmentve eszközöltetnek. 
Árakkal, méltányos szállitási feltételekkel s egyébb a szénszállitásra 

vonatkozó felvilágositással bármikor s postafordultával szivesen szelgálunk. 

Pontos, gyors és kifogástalan szállitásra kiváló gondot forditunk. 

Megrendelések csakis hozzánk ezimzendők. 
Kolozsvár, 1897. év junius havában. 

A kolozsvári közuti vasut r. t. min' a 

Magyar Általános Hiteibank szénosztályának képviselősége. 

VvVoOLT RAJKA-FÉLE 

GÉPGYÁR ÉS VASONTÓDE 
Kolozsvár felső-szánutcza. Telefon 198. sz. 

részvénytársaság. 

Megrendelésre keszülnek : 

öÖntvények 5 grammtól 5.000,000 grammig. 

Öntött vas oszlopok, lépcsők, rácsozatok 
legdiszesebb mintákban. 

Vas fedélszerkezetek és hidak. 

Mzs Gőzgépek és kazánok. gazdasági 
gépek "" : 
gyári Tervrajzok és küöltségvetések. 

raktára. 530. (6-x) 

EESTEK KERESKEDÉESI 
IFJ. PERE ISTVÁN 

Kolozsvárt, Hid-utcza 29. szám, a Postával szeml 
Szolidan kezelve nagy választékban kapható 

vegyészeti- és földfestékek, 
kencze, olajok, anyagáruk és fapáczok, épület-, butor , kocsi-, va5 
568. 4-10. és bőr-lakkok. 

FPorczellán zománecz festékek. 
Mosható takarék parkett padló-fénymáz és fényezők. Borostyánkó- 
labk és szeszlakk padló-festékek. Érezlapok, arany-, ezüst és szines bro 

Olajban tört különböző kész festékek. 
Festő-, mázoló, vonalzó-, erező-, eloszló , iró-, toll- stb. ecsetek. Ca 

mész, Kátrány, Cement, Gypsz, Carbolineum, Fertőtlenitő áruk. 

Mindennemü festés, mázolás és aranyozáshoz való kellél 

Denaturált és tisztitott szesz. 
ma- Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 

Drunolin butorbeeresztő- és szalmakalap lakkiesték. 
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Elóőpataki gyógyviz 
pat- a világ legelső vasas savanyuvize. 

A klinikák, kórházak és az orvosi prarisba bevezetve, gyógyha 
gyomor és bélhurutba, máj- és lépdaganatokba, vérszegénységben, 

és hugyholyag hurutos bántalmánál, hugykó képződéseknél, méhb 
angol korban és a némi részek gyengeségeiben. 

Járványos betegségek alkalmával a legkitünőbb üditő- és i 
Egyedüli természetes borviz, mely kötött szénsavánál fogva minden 
hoz talál, nem hevit, a gyomrot nem szoritja, vértédulást nem 
miért is a háztartásban már századok óta mint legkedveltebb it 
náltatik. 582. 7-1 

Kapható minden jelesebb füszerkereskedésben és vendéglőkbe 
torgalem megkönynyebbitése végett uj raktárt állitottam fel, m 
kérem a t. vevőközönséget szükségletét onnan beszerezni szivosk 

Az Előpataki ásványviz kezelő 

Raktár-helyiség Előpatakon: Orosz Lázárnál. K 
várt: Veres Károlynál, Nagyszamos-uteza 10. sz Tel 
szám 355. 

.. 

TESSITORI ES GURISATTI 
CEMENTÉPITÉSI VÁLLALAT És MÚ-KÓGYÁR : 

Kolozsvár, Nagy-utcza 27. szám 

Raktiron tartanak: 

Cement- és mozaik 
Csatorna csövek, 
Elszigetelő aszfalt, 
Fedél lemez, 
Portland- és R 
Cementet stb. 

Felvállalnak: 

Granitto, Terrászo, 
Beton, Csatornázásokat, 
Szökőkutak, fürdőkádak, 
Aszfalt burkolatok, 
Nedves falak szárazzá- 

tétele stb. 

Továbbá elvállalunk épitési diszitmények bármily anyagból * 

tését a legjutányosabb árban és felelősség mellett. 

Hivatkoava ez ideig szakmánkba vágó mun káinkra, külöb 

fgyelemre méltó az általunk készitett sétatéri szökőkut. 

Nagyérdemü közönség b. pártfogását kérve 

maradtunk kiváló tisztelette 

Tessitori és Guris2 1 
sz e 

csá 

KOLOZSVÁRT, 

gyárakból. 

Csak első osztályu kerékpárok a „The Pr 

mier Cyele Co Ltd. Coventry," a Swift St 
Fegyvergyár, a Meteor kerékpárgyár Graz, 

gersdorfi kerékpárgyár Petschau és Társa c 

„Styria" Puch János és Társa gráczi hirne 

Olesó árak, kedvező fizetési feltételek. 

e ÁArjegyzéket az összes felszerelési tárgyakról megkeresésre szivesen köldök. 

Csalán vászon nőói ruhára 1 méter - 14 kr. 

. . 1, végenkint 1 méter 12 kr. 

Szines csalán vászon nói ruhára 1 méter 20 kr. 

Jó mosó Cretonok 1 méter - - - 20 kr. 

Jó mosó Cretonok franczia 1 méter 25 kr. 

Jó mosó Levantin franczia 1 méter 30 kr. 

zz 

Delainok minden szinben 1 méter - 50 j 

Delainok valódi franczia 1 méter 00 

Áttört és himzett franezia batis 1méter 0 
Szines mosó selyem 1 méter 80 krtól 11* 

Szines Taft és Glassek 1 frttól 1 frt 20 

IzZAY ÁRPÁD 
GAMENTZYJÁN 

Nyomatott Magyary Mihály nyomdájában Kolozsvárt, Belközép-uteza 38. szám, 

o08s S U TODÁNÁLI 


